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KOHUOEITYAJIBAINISA TIPOCTOPOBUX BIZITHOCHUH
B AHIVITMCBKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

CONCEPTUALIZATION OF SPATIAL RELATIONS
IN ENGLISH AND UKRAINIAN

Cmammio npuceésadueHo GUEUEHHI0 CeMANMUKU AHINIICLKUX MA YKPATHCLKUX NPOCMOPOBUX NPUUMEHHUKIB, U0
VMBEOPIOIOMb 2PYRU 3 Mpbox auneuiticokux (from, out of, off) ma 060x ykpaincokux (8i0, 3) NpUUMEHHUKIB, WO NO-
3Hauaomv 8i00aneHus. Y cmammi 30iCHeHO NOPIGHANbHUL AHANI3 3HAYEeHb NPUUMEHHUKIB | 81000padicerHux y ixHill
cemanmuyi cnocobié npedcmagnents npOCMoposuUx 00 '€Kmie HABKOTUUHBO2O CIMY HOCIAMU 080X MOG. AKmyanb-
Hicmb cmammi 8U3HAYAEMbCS HEOOCMAMHBLOIO BUBUEHICMIO NPobIeMU OOCTIONCEHHS 3HAYEHHS NPUIMEHHUKIE Y
3icmagHomy acnekmi. Agmopom 3pobreno cnpoby onucamu NPUUMEHHUKU 8 ACNeKMi iHmezpamueHo2o nioxooy,
8 AKOMY NOECOHYEMbCA HUSKA MPAOUYITIHO-TIHEGICTIUYHUX | KOSHIMUBHUX NIOX00I8 00CNiOxHCeHHs 3HaueHHs. Kpim
Mo2o, sIK KOMROHEHM THMe2PamueHo2o nioxody 6yio GUKOPUCMAHO BYHKYIOHATbHUL NIOXIO0, AKULL 0a8 3M02y 00Csie-
mu Oinbu A0eK8AMHO20 ONUCY SHAYEHHS NPOCMOPOBUX NpUtiMeHHuKie. Memoio docniddcenns € onuc i 3icmasnenns
CeMAHMUKYU NPOCMOPOBUX NPUUMEHHUKIB «fromy, «out omy, «off» 6 auneniticeKitl ma «8io», «3» 8 YKpaiHCobKill MO-
8ax 0Jisl 8UABNLEHHS 0COONUBOCMEL NPOCMOPOBO2O CHPULIHAMMSL C8IMY HOCIAMU 080X MO8. Y cmammi po3aisanymo
HaU8adCIUsiwi npobaemu Cy4acHoi cemanmury ma 6U3HA4eHO 0COONUBOCII CEMAHMUYUHUX XAPAKMEPUCMUK NPU-
UMeHHUKIG. Aemop cmammi 30IUCHUE AHANI3 CLOBHUKOBUX OeiHiyitl O0CAI0NCYBAHUX NPUUMEHHUKIE MA ONUCA8
ixui 3nauenns. [Joeedeno, wo ananizosani npUUMeHHUKYU 6a2amo3Ha4ni ma Maioms CKidoOHy CeMaHMU4HY CIMPYK-
mypy, adce nepedaroms pisHi munu 6iOHOUIEHb MIdHC 00 EKmamu ma NO3HAYAoMs pisHi munu npocmopy. 3micm
KOHYenmis, wjo aKmyanizylomocsi YuMu RPULLMEHHUKAMU, BUXOOUMb 3G MedCT MONoNozii ma nompebye epaxyeanHs
@ynxyionanvrux xapaxmepucmux. Ilpocmopose 3nauenns nputimennuxie «fromy, «out of», «off» ma «3», «gioy
€ YeHMpPanbHUuM, 6i0 HUX 8I00YBAEMbCA Nepexio 00 HenpoOCMoposUx ma a0CMpAaKmHUux 3HaueHs. 3’51c08aHo, Wo
CEMAHMUKA AHANI308AHUX MOBHUX OOUHUYb NOB S3AHA 3 PIZHUMU MUNAMU KOHYEenmyau3ayii 0OHUX I mux camux
NPOCMOPOBUX GIOHOUIEHb MA 00 EKMIE HOCIAMU AHTIUCHKOT MA YKPAIHCLKOI MO8.

Knrouosi cnosa: aneniticoka Moga, KOHYenm, NPULMEHHUK, CEMaHmMUKa, YKpaincbKa Mo8da.

The article is devoted to the study of the semantics of English and Ukrainian spatial prepositions, which form a
group of three English (from, out of, off) and two Ukrainian (610, 3) prepositions that denote removal. In the article a
comparative analysis of the meanings of prepositions and ways of representation of spatial objects of the surrounding
world by speakers of two languages reflected in their semantics is made. The relevance of the article is determined
by the insufficient study of the problem of researching the meaning of prepositions. The author make an attempt to
describe prepositions in the aspect of the integrative approach, which combines a number of traditional linguistic
and cognitive approaches to the study of meaning. In addition, a functional approach was used as a component of
the integrative approach, which made it possible to achieve a more adequate description of the meaning of spatial
prepositions. The aim of the study is to describe and compare the semantics of spatial prepositions «from, out of,
off» in English and «sio, 3» in Ukrainian to reveal the peculiarities of spatial perception of the world by speakers
of the two languages. The article considers the most important problems of modern semantics and identifies the
peculiarities of semantic characteristics of prepositions. The author of the article analyzed the dictionary definitions
of the studied prepositions and described their meanings. The article proves that the analyzed prepositions are
multivalent and have a complex semantic structure, as they convey different types of relations between objects and
denote different types of space. The content of the concepts actualized by these prepositions goes beyond topology
and requires taking into account functional characteristics. The spatial meaning of the prepositions «fromy, «out
of», «off» and «6ioy, «3» is central, and they are the basis for the transition to non-spatial and abstract meanings.
The semantics of the analyzed linguistic units is associated with different types of conceptualization of the same
spatial relations and objects by native speakers of English and Ukrainian.

Key words: English, concept, preposition, semantics, Ukrainian.
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IlocranoBka mpobuemu. MoBa — 1e He
poOCTO 3aci0d CHINKYBAaHHSA, a W BIHOOpaXKeHHS
KyJIBTYPHUX 0COOIMBOCTEH HAapoay. Y Hiil iCHy€e
Ge3utiy croco0iB BUPAKEHHS POCTOPOBHX BIA-
HOCHUHHM MDK 00’€KTaMM Ta MOAiIsIMH. AHIJIiH-
CbKa MOBA, sIK 1 OLIBIIICTH FEPMAHCBKUX MOB,
opieHTOBaHa Ha abcomOTHMH npocTip. Lle o3Ha-
yae, 10 B aHMIIMCHKINA Haliyacrilie BUKOpHUC-
TOBYIOTHCSL 20COJIFOTHI IPOCTOPOBI IIOKA3HHUKH,
TaKl sIK «BrOPY», «BHU3», «JIIBOPYY», «IPaBO-
pyw», «ymepen» 1 «Hasan». lIpocToposi Bij-
HOCHUHHM MK 00’€KTaMH 4acTO ONMHCYIOTHCS 3
BUKOPUCTAHHSAM NPUIMEHHHKIB, TAKHX K «HAY,
«mimay, «3a», «maepen» tomo. i npuiitMeHHUKH
3a3BUYail BKa3ylOTh Ha TOYHE MICLIE pO3Tallly-
BaHHs 00’ €KTa 100 1HIITOro 00’ ekra ad0 TOUKU
BIJIJTIKY.

Amnriilicbka MOBa TaKOX aKTUBHO BUKOPHUCTO-
BY€ OPIEHTHPH Ha MMO3HAYECHHS CTOPIH CBITY, 100
BKa3aTH HANPSIMOK ab0 MiCLE pO3TallyBaHHS.
L{i opieHTHpPH 0COOIMBO BOXIIMBI 1111 4aC OMHCY
MapupyTis 1 Hasirauii. B ykpaiHCbKii MOBI
icCHY€ OUTBII THYYKHU MiIX11 0 KOHIENTyai3a-
1ii TPOCTOPOBUX BIAHOCHH, 3A€OLIBIIOTO MPU-
AUIAETBCS yBara BIJJHOCHOMY IIPOCTOpY Ta OIK-
CYIOTbCs IPOCTOPOBI BIJHOCHHH 3 ypaxyBaHHIM
pyxXy 1 po3ramryBaHHs 00’€KTiB BIJHOCHO OMH
onHoro. Ile moixe 6YTI/I BIZIOOP@XKECHO y BUKOPHUC-
TaHHI BIIMIHKIB 1 HpI/II/IMeHHI/IKlB

B yKpaiHCbKili MOBI TaKOX aKTHMBHO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSL BIAMIHKH, 1100 BKa3aTu Ha IpO-
CTOpOBI BifHOCHHH. Hanpukiaz, cioBo «ctim»
MOXKE€ 3MIHIOBaTU CBOIO (hOpMYy B Pi3HHUX Bif-
MiHKaX, 00 BKa3aTH HAa HOTO MiCIle po3Tamry-
BaHHS II0I0 IHIIUX 00’ekTiB. Lle MOXxe CcTBO-
proBaTu OUIBII J€Talli30BaHI Ta TOYHI OIMHUCH.
Konuenryanisauis npocTOPOBUX BIJHOCUH Y
MOBI Ma€ BaKJIMBE 3HAUEHHS IS CHIPHIHATTS
CBITy HOCiAMHM Li€i MoBU. Hanpuknaza, anrmii-
ChbKa MOBA, 3 11 aKIIEHTOM Ha a0COIFOTHOMY MPO-
CTOpi, MOXKE CHpUATH Oinbll abcTpakTHOMY i
aHAITHYHOMY MHCJICHHIO LIO/O NMPOCTOPOBUX
BigHOCKH. Toxl K yKpaiHChbKa MOBa aKkTyasizye
BIIHOCHHUI HPOCTIp 1 THYYKICTh B ONHUCAX, IO
crpus€e OUIbII KOHTEKCTHOMY Ta CUTYaTUBHOMY
MHCJICHHIO. 3BICHO, II¢ HE O3HA4ae, 10 HOCIi
aHIIIMCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB HE 37aTHI MUC-
JUTH Ta CIPUIMATU CBIT y PI3HUX paKypcax.
OnHak MOBa Biirpa€e BaXXJIHUBY poJib y hopmy-
BaHHI HAIlIUX ySIBJIIEHb PO CBIT 1 BIUIMBAE Ha Te,
SK MU BHUCJIOBJIIOEMO 1 PO3yMIEMO IPOCTOPOBI
BiIHOCHHH.

AHaJI3 OCTaHHIX JOCTiIXKeHb Ta Mmy0Jika-
uiii. BiTun3HsHi Ta 3apyOikKHI JIHIBICTH 30Ce-
PEIUKYIOTh yBary Ha TOMy, SIK MOBH KOHLENTY-
aJli3yl0Th [POCTOPOBI BIAHOCHHH. YKDAIHCHKI
BYCHI JIOCII/DKYIOTh JIOKATHBHICTE Y XYIOXKHIX
tBOpax [1-3]. FO. KoBbacko po3misiaB y CBOiX

npansix JIEKCHKali3alilo Ta rpaMaTUKai3alliio
SK CIIOCOOM TBOPEHHA 1 (YHKLIOHYBaHHS JIOKa-
TUBHHUX 1 TEMIIOPAIbHUX JICKCHYHMX OJMHHILb
[4]. I[ocnupiceHHﬁ 0. OpJIeHKO IPUCBSYEHI TIPO-
CTOpOBIii OMO3MILi y NPHIAMEHHUKOBUX CHCTe-
Max aHIIHACBHKOT i yKpaiHChKOi MOB [5], a Takox
NpUHMEHHUKOBIM  pempes3eHTanii  oOpa3zHoi
cxemu [TOBEPXHHI [6]. 3i cBoro 6oky, C. Tepe-
XOBa BHBYaJla CHUCTEMY OpIEHTALIHHUX KOOp-
JMHAT y MOBi 1 MOBJICHHI (Ha MaTepiaJIi yKpa-
fHCBKO1, pOCiiicbkOi Ta aHrIikchkoi MOB) [7].
HociiukenHs 3apyODKHUX BYCHHUX IPHUCBSYCHI
CHUHTAKCUCY Ta CEMaHTHIl NPUIMEHHHUKIB Ha
MO3HAYEHHS POCTOPOBUX BiHOCHH [8—9].

Ionpyu 3Ha4Hy KUIBKICTH PO3BIIOK Y LbOMY
HanpsMi, 103a yBaror HAyKOBIIB 3aJHULIMIOCS
IUTAHHS TIPO Te, K BIAMIHHOCTI B KOHLCNTya-
Ji3amii IpOCTOPOBUX BIHOCHUH MOXYThb BIUIU-
HYTH Ha COPUNAHATTA i pO3yMiHHS CBITY HOCISIMH
AHMIIHACHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOB.

ITocranoBka 3aBaaHHs. MeTo0 HOCII-
JOKCHHS € OIUC 1 3ICTABICHHS CEMAaHTHKH IpPO-
CTOpPOBUX MpHHMEHHHKIB «fromy», «out omy,
«oft» B aHIIIHCHKIN Ta «BiA», «3» B YKpaTHCHKIH
MOBax Uil BHSIBICHHS OCOOJIMBOCTEH MpPOCTO-
POBOTO CIPUHHATTS CBITY HOCISIMH JBOX MOB.
BinmoBigHO 10 METH HEOOXIAHO PO3B’A3aTH TaKi
3aBIAaHHS: PO3IIIHYTH HalBa)KJIMBILLI1 IPOOIEMH
Cy4acHOi CEMaHTHKH; BH3HAYUTH OCOOIMBOCTI
CEMaHTHYHMX XapaKTCPUCTHK NPUHMEHHUKIB;
IPOBECTH aHall3 CIOBHAKOBHX AeIHILIA foci-
JOKYBaHUX HpI/II/IMeHHI/IKlB poOaHai3yBaTn Ta
OMHUCATH 3HA4YCHHS MNpuiMeHHUKIB. OO’eKTOM
JOCTI/DKEHHS € CEMaHTHKa MPOCTOPOBUX MpU-
HMEHHUKIB aHIINACHKOT Ta YKpaiHCBKOiI MOB.
IIpenmerom JOCTI/DKEHH € aHDIHCHKI npu-
iiMeHHnKH «fromy, «out ofy, «off» Ta ykpain-
CBKI IPHIAMCHHHIKH «Bl», «3». Bubip nepeni-
YCHUX NPUAMCHHUKIB BH3HAYAETHCSA TUM, LIO
JesIKi 3 HUX y3arali He 6yJII/I 00’eKTOM cneulanb-
HOTO JIHTBICTUYHOTO JOCIIKCHHS; 1HII 11e He
HaOy/I1 BUMEPIIHOTO OIIUCY, KU OU NOSCHIOBAB
PI3HOMaHITHI OCOOJMBOCTI 1XHBOTO (I)yHKulo-
HYBaHHS B MOBJICHHI, XO4a OKpeMi CyTT€BI iXHi
XapaKTePUCTUKU 6yno BHUOKPEMJICHO.

Bukiax ocHoBHOro marepiaiy. Sk Bxe
3a3HAYAIOCs, OCOOUBY POJb Y KOHuenTyam-
3arii POCTOPOBHX BIJIHOCHH B aHIVIIMCBKIH Ta
YKpaiHCBKIA MOBax BiJIIrpaloTh MPUHMEHHHUKH.

Bubip ceMaHTHKHM TPOCTOPOBUX NpPUHMEH-
HUKIB SIK Tajiy3l JTOCHIIKCHHS 3yMOBIICHHIA
HU3KOI0 NMPUYMH. 32 BCIO ICTOPiI0 CBOTO iCHY-
BaHHS CEMaHTHKa K HayKa Mepexuia Kilbka
NEepioAiB «3JETy 1 MaAiHHSI», 110 HE MOIVIO He
MO3HAYUTHUCS Ha pe3ylbTaTaX CEeMaHTHYHUX
JMOCHTIKeHb. SIK 3a3HAa4YalOTh HAyKOBII, «dYac
IITUOOKOTO, JEeTAJIbHOTO BUBYECHHS 3HAYCHHS
MOBHUX OJWHUIb, MiJBAJIMHU SIKOTO OyiH
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3aKjIaJeH] TaKMMH BIIOMHMH MOBO3HAaBIUIMHU,
sk LA. bonyen ne Kyprene, @. ne Coccrop,
3MIHIOBaBCS ~ JACCATHIITTAMU  (OPMAIBHOTO,
«MaTeMaTU30BaHOTO» MiJXOAY 1O CEMaHTHKH,
a MOACKYAM ¥ LIJIKOBUTHM HEXTYBaHHSM HCIO»
[10, c. 47]. OcTaHHI ACCATHIITTA B JIHIBIC-
THUIl O3HAMEHYBAJIHICS YePrOBUM ITIOBOPOTOM JI0
BHUBYCHHS 3HAYyIIOi CTOPOHH MOBH, OCOOJIUBO
il JIeKCHYHOro IUIacTa. AKTYyaJIbHICTh CEMaH-
TUKM Ta JAelali 3pOoCTaluuil iHTepec n0 Hel
MOSICHIOIOTHCSI HEOOX1IHICTIO PO3B’A3aTH LTy
HU3KY IPOOJIEM, 110 HEIaTHBHO I103HAYAK0THCS
Ha SKOCTI Ta aJeKBaTHOCTI pe3ynLTaTlB Aocii-
JDKEHHSI 3HAUEHHS CIIiB, 30KpemMa W Ha OMHCi
3HAYCHHs IPUHMCHHHUKIB.

CyuacHi OCIIJUKCHHS 3HAYCHHSI MatOTh Bijl-
MOBiaTH MEBHUM BUMOTAM, OJHIEIO 3 SKHX €
4iTKe f OJHO3HAYHE (I)OpMyJHOBaHHH BUKOPHC-
TOBYBAaHOIO NOHATIHHOIO anapary. PisHe po3y-
MIHHSI LIMPOKO BUKOPHCTOBYBaHUX JIHIBICTHY-
HUX TEPMIiHIB ICTOTHO YCKJIQJHIOE 3aBIaHHSI
JOCIIKeHHS 1 IPU3BOAMTD /10 3HAYHUX PO301XK-
HOCTEH y pe3ysbTaTax BUBUEHHS OJHOTO 1 TOTO
x sBuma. OcoOnMBYy CKJIQJAHICTh CTaHOBHTH
PO3YMiHHSI TEpMiHAa «KOHIENT», KU HaOyB
JOCUTh ILIUPOKOTO 33aCTOCYBAHHS B CYYaCHUX
nociipkennsx [9; 11]. HeonHo3HauHicTh po3y-
MiHHS IIbOTO TepMiHa Ta mpobiieMa oro TiIyma-
YeHHsI IPUBEPTAE yBary 0araTbox JOCIITHUKIB
[8;10; 11].

C10BO «KOHLIENT» y NIESKUX CYy4aCHUX MPALIIX
€ TPUKJIAJ0OM BUKOPUCTaHHS HOBOTO TE€PMiHA B
crapomy cenci. llupoke _BUKOPHCTAHHS LIBOTO
TepMiHa B JIHIBICTUYHINA JTEparypi «crano
HACJIAKOM CIpo0 BUATH 3a MEXI CHCTEMHOIO
aHaJi3y JIEKCUKHU, 0COOJIMBO B CEMAHTUYHUX PO3-
Bimkax» [9, c. 227]. IIOHATTS «KOHIIETIT» YacTO
TPAIUIIETHCS. B ONHMCI CEMaHTUKU MOBH, aJIKe
«3HAYEeHHSI MOBHHUX BHpa3iB MPUPIBHIOIOTHCSA J10
BUPAKEHUX y HUX KOHLENTIB a00 KOHLENTYyallb-
Hux cTpykTyp» [10, c. 38]. Konuent Bu3Ha4aroTh
K «TEpMiH, IO CIYTy€ TMOSICHEHHIO OIMHHUIb
MEHTAJBPHUX a00 TMCHUXIYHUX pPEcypciB Hamoi
cBioMOCTI Ta Ti€l iH(pOpMaLiiHOI CTPYKTYpH,
10 BioOpaxae 3HaHHS Ta AOCBiA MoauHm» [9];
K «OINEpaTHUBHY OIMHHUINIO IaMm sTi, MEHTalb-
HOTO JIGKCUKOHY, KOHIIETITYyaJbHOI CHCTEMH Ta
MOBH MO3KY, BCi€l KApTHHHU CBITY, BiT0OOpaXeHOT
B JIIOACHKIM meuximmi» [11].

Cuiif 3a3Ha4MTH, MO 10 TPy HEOAHO3HAY-
HUX MOHATH HAJIC)KUTH 1 CaM TEPMiH «3HAUCHHS,
SAKHH y PI3HUX PO3BIJIKaX MOXKE MaTu pi3HE TIy-
MadyeHHs abo, HaBIAKH, 3a OJHAKOBOIO PO3y-
MIHHS CYTI JOCIIUKYBAHOTO SIBHILQ, HAYKOBLI
BUKOPHCTOBYIOTH Pi3HI TEPMiHM AJIsl HOTO MO3HA-
yeHHs. OJHAaK BHUMOra JETaJbHOIO OIpaIlto-
BaHHs MOHATIHHOTO amapary # OIHO3HAYHOCTI
TPAKTyBaHHS METATEPMiHiB, 11O BBOAATHCS, HE
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CYNEpPEUUTh AyMLi PO iCHYBAHHS CEMAHTHIHIX
KaTeropii i3 HeJOCTaTHBO YITKUMH KOHLICIITAMH.

TpynHoiul y BUBYCHHI 3HAYCHHS IPHAMCHHH-
KiB, @ TaKOX y BIKUBaHHI IPUAMEHHHUKIB HOCI-
SIMU PI3HUX MOB 3YMOBJICHI IIJIOI0 HU3KOIO 0CO-
OIMBOCTEH IUX JEKCUYHHUX OJUHUIb. 3 OJHOTO
00Ky, «JI0C1 HEIOCTaTHBO YiTKO BU3HAYEHO CTa-
TyC 3HAY€HHS NPUIMEHHHUKIB, TOOTO SKOIO €
B3a€MO/Iisl IXHIX JIGKCMYHOTO Ta IPaMaTHYHOTO
3HAYCHb, YW MAIOTh BOHM 0araro3Ha4yHiCThb,
SAKHUM € MEXaHi3M YTBOPEHHS PI3HHX 3HAYCHb
OHOTO TpuitMeHHUKa» [§8, c. 75]. 3 iHIIOrO
00Ky, «SIKIO PO3MIAIATH IPAMAaTUYHE 3HAYCHHS
NPUIMEHHHUKIB, HEOOX1THO BpaXxOBYBaTH, IO B
PI3HMX MOBaxX NPUAMEHHUKH PEAII3YIOTh ACLIO
p13H1 rpamarnyHi pyHkuiin [9, c. 250] B anrniii-
CbKIil MOBI, Ha BIAMIHY BiJ yKPaiHCHKOI, 4Yepes
BTpPATy MEBHOI KIIBKOCTI (hi1eKciil, okpiM (PyHK-
1ii BKa3iBKM HA BIIHOMICHHS MiXX MpeIMeTaMH,
JiIMU Ta SIBUIIAMH, «IIPUAMEHHUKUA BUKOHY-
IOTh II€ ¥ pOJb BKa3iBHMKA aKTaHTHUX POJeH
YYaCHHKIB CHTyallii Ta BUPAKAOTh BiIMIHKOBI
BI,Z[HOH_IGHHH» [8, c. 91]. Ciij TakoX 3a3HAYMTH,
110 32 BiANOBITHUMH NPUHMEHHUKAMHU B aHaJIi-
30BaHMX MOBAax HaJeko HE 3aBXKIH 3aKpIIUICHI
OIHAKOBI HPOCTOPOBI 3HayeHHs. OKpim TOrO,
CIOCTEpIratoThes ACsKI TPYAHOLUI B [OACHCHHI
3HAUCHb | BUNAJKIB y)KHBAHHS CHHOHIMIYHHX
NpUIMEHHUKIB O/1Hi€T i Tiel caMoi MOBH, SIK-OT:
«to go out to lunch» un «to go out for lunchy,
«a symbol of something» un «a symbol for
something». 3a3Hauyeni ocoOmuBocTi (GopmH,
3HAYCHHs TA BKUBAaHHS MPUHMEHHUKIB 5K JEK-
CUYHUX OJMHUIb CTBOPIOIOTH JOAATKOBI TPYy.-
HOIII I JIHTBICTIB.

B pobotax sik BITYM3HAHUX, TaK 1 3apyO1KHUX
JIIHTBICTIB CHHTArMaTHYHUHN ITIAX1T IO BUBUEHHS
CEMAaHTUKU MPOCTOPOBUX NMPUIMEHHUKIB HAOYB
HIMPOKOTO 3acTocyBaHHs. Halvacrime 1eit mif-
Xi crocTepiraeTbcs y moOyaoBi CIIOBHUKOBHX
crareil. BuBuenHs crnocoOy TiIymMaueHHs 3Ha-
YEeHHS NPUHMEHHMKIB Yy PI3HUX CIOBHHUKaX
«MOKHA TOSICHUTH THUM, IIO CJIOBHUKH BiJO-
OpakaloTh PIBEHb PO3BUTKY HE TUIbKH JIEKCH-
korpagii, a ¥ JIHIBICTUKU 3arajoM, 30Kpema
cemantukun» [10, c. 77]. KpiM TOro, ClOBHUKH
€ OCHOBHMM JDKCPEJIOM Yy BHMBYCHHI MOB. SIK
3a3HA4YalOTh JIHTBICTH, «JIy’K€ 4YacTo B cydac-
HUX CIIOBHHMKAX TIyMau€HHs 3Ha4€Hb MPHUIMEH-
HUKIB HE JIa€ TIOBHOI Ta YiTKOI iH(opMarii npo
iXHIO ceMaHTHKy Ta BxkuBaHH» [11, c. 92]. Lle
TPAIUISIETHCS TOMY, 1110 3HAYECHHS TPUHMEHHHUKIB
YacTO TOSICHIOETHCS 4Yepe3 CHHOHIMIYHI CJIOBa
1 BUpasu. Y LUX BHUIA/IKAX HEMOXIMBO BCTa-
HOBUTH YITKy MEXY MDK 3HAYCHHAMH TaKHX
NPUAMCHHUKIB, JIMIIAETHCS HE3PO3YMLIMM, SIKI
ICHYIOTh OOMEXEHHSI Ha iXHe BKHMBAaHHs Ta B3a-
€MO3aMIHHICTb. 3 IHIIOTO OOKY, «TaKi CIOBHH-
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KOBI CTaTTI HE AAIOTh YITKUX KPUTEPIiB pO3MEK-
YBaHHS MDK 3HAQUEHHSIM CaMOro NPUHMEHHUKA
1 THM KOHTEKCTOM, y SIKOMY BiH BHCTyIae» [2,
c. 54]. Tpers Hp06neMa IOJISIra€ B TOMY, IO
«cepen neKCHKorpa(blB HEMa€ €IMHOTO m;[xony
710 PO3B’si3aHHS NpoOIeMHU 3HAYCHHS MPHIMEH-
HUKIB, 1 TOMy B Pi3HUX CJIOBHUKaX B OJHOTO i
TOTO CaMOro MpUWMEHHHKAa BUAUISETHCSA pi3HA
KUIBKICTh 3Ha4CeHB» [8, ¢. 53]. ¥V nmeskux BUIAJI-
Kax Il pi3HULS AOCUTH BimquyTHa. Hampukiman,
«off: at some distance from: an island off the
coasty [13]. Ilpuxmnamom TOrO, L0 3HAYEHHS
OZIHOTO MPUIMEHHHKA OIHCYEThCS Yepes O1H3b-
KU{ 10 HBOTO 32 3HAYCHHSAM IHIIWH NpHiiMEeH-
HUK, MOXXYTb CIYTyBaTH CJIOBHUKOBI Je(iHIIil
3HA4YeHb MPUIUMEHHUKIB «from» Ta «oft», mogani
y cioBHHUKY [13]: «from: you use from to say that
the source, origin or starting point of something
is», a mpuiiMeHHUK «off» mpu 1BPOMy BH3Haua-
eTbes uepes «fromy»: «off: you use as a preposi-
tion or adverb to say that something is removed
from an object or surface».

AHaJIOTiYHI SBHINA CIOCTEPITalOThCcsl 1 B
CJIOBHHKAX, 1110 JAIOTh BU3HAYCHHS YKPATHCHKUM
NpUAMEHHHUKAM «3» Ta «Biny». [I[pUiMEHHUK «3»
y «Bennkomy TIIyMauHOMY CIIOBHUKY Cy4acCHOI
yKpaiHcbKoi MOBW» [12] mae 36 3HaueHb, I’ SITh 3
SAKHX € IPOCTOPOBUMH: «1. 3 poo. 6. YKUBa€ThCA
IIpH BKa3yBaHHI Ha [IPEMET, CePeOBUILE, 3cepe-
JUAHY SIKMX CHIPSIMOBAHI Jlisl, pyX a0 wo-HeOy /b
BUHMAETHCS, 100YBa€THCS 1 T. 1H.; «2. 3 poo. 6.
VKUBa€eTbCcAd NpU BKa3yBaHHI Ha Micle, Npen-
MET Ta iH., 3 MIOBEPXHi AKUX a00 BiJ SKUX XTO-,
0-HeOyIb  B1IOKPEMIIIOETHCS, BIAXOOUTH 1 T.
iH.; 3. 3 po0. 6. YKUBA€ThCS MPHU BKAa3yBaHHI Ha
MicCIle, MPOCTip, HANpPsIM 1 T. iH., B SIKOMY XTO-,
110-HeOYAb 3HAXOMUTHCS, I.I.[OCL Bl,Z[6yBa€TBCH
abo 3BIIKM CHIPSIMOBaHI Ais, pyX.; 4. 3 poo. 6.
VYKUBa€eThCA P BKA3yBaHH1 HA MiCIIe HASIBHOCTI
MIEBHOT 03HAKH, BJIACTUBOCTI B 0COOH, IPEIMETA;
5.3 opyo. 6., makooic i3 ci. IOPYyY, MOPSAI. YKH-
BA€ThCS NPU BKA3yBaHHI Ha MPOCTOPOBY OJIU3b-
KIiCTh, CyMDXKHICTB KOTO-, 4OTO-HEOY/Ib 3 KUMOCH,
YUMOCHY.

VY «BenukoMy TIIyMauHOMY CIIOBHMKY Cy4ac-
HOI yKpaiHCbKOi MOBW» [12] mpuiiMeHHHK
«B1m» Mae 19 3Ha4YeHb, TPH 3 SIKUX MPOCTOPOBI:
«1. YxuBaeThCs IpU O3HAYEHH1 Miclsg abo mpes-
MeTa, U0 € BUXIJHUM ITyHKTOM pyXy, Hepemi-
IICHHS KOTO-, 4YOro-HeOy[ab; HPOTUIIEKHE J10;
2. YKUBa€ThCs TPU BHU3HAYCHHI BiJJIaJICHHS
mpeaMeTa, Miclid 1 T. iH. BiJl SKOTO-HEOY/Ib BUXiI-
HOTO MYHKTY; 3. pioko. YKUBAETbCS B 3HAYCHHI
011141, KoJ10, Heamneko [12].

Posrsinemo  iHmi  npukiaaad. CIOBHHKOBI
CTaTTi MpUIMEHHHKA «out of» MmogaHo y BUMISAAL
OIKCY 3HAYEHHS 4Yepe3 CI0Ba-CUHOHIMH — MpH-
WiMeHHUKU «from» Ta «off)», cemaHTHKa SKHUX

TAaKO)X HE 30BCIM 3po3yMina, abo TIymMadeHHsS
NpURMEHHHKA € HA/ITO a0CTPAKTHUM Ta y3aralb-
HEHHMM, HE Ja€ 3MOI'M BCTAHOBUTH CEMaHTHUYHI
BiIMIHHOCT1 Mi>K OTU3bKUMH 32 3HAYEHHSIM MPU-
iMenHuKamu. Hanmpukinan, neski 3Ha4eHHs «out
of» mogano TakuM unHOM: «out of: 1. not inside
smth — from the inside of something: The diary
must have fallen out of the pocket. Someone has
torn the last page out of the book 1 am reading.
out of 2. leave a place -from the inside part of
something such as a building to the outside part:
I don Y think I d have the courage to jump out of
the plane» [13].

OueBHUIHO, IO Take TIyMaueHHS HE Ja€e
3MOTH JuQepeHIioBaTd 3HAYeHHS «out of» 1
«fromy». Kpim TOro, ciig BHOKpEeMIIIOBaTH JBa
3HA4YEHHS, OCKUIBKUA BOHH SIBJISIFOTH COOOIO OIHUC
ofHorOo THITY IpocTopy (from the inside of some-
thing I from the inside part of something), o
J€MOHCTPYIOTh HaBeJCHI MPUKIIAIH.

Sk 38.CBi,Z[‘-Iy€ aHajl3 CIOBHHUKOBHX CTaTeH,
CEeMaHTHKa MNPUAMCHHHUKIB B YKDAiHCBKIA Ta
AHIIIHACHKINA MOBaX HE OOMEXYEThCS TUIBKH Ipa-
MaTUYHUM 3HAYCHHSM, a I10CTA€ NEePEIUICTIHHIM
JEKCUYHHX 1 TpaMaTHYHUX CKIAJI0BHX. Hoci-
JUKyBaH1 @HIJIACHKI Ta YKpaiHChKI IPUAMEHHUKH
MaroTh SIK IHTerpayibHi, Tak 1 AudepeHuiaIbHi
KOMIIOHEHTH 3Ha4eHHs. [HIIMMU clloBaMH, BOHH
HE € a0CONIOTHUMHU CHHOHIMaMH, TOMY MOTpe-
OyI0Th pI3HUX TIyMauyeHb y CIOBHHMKaX. OKpiMm
TOTO, 3HAYCHHS AHIIIHCHKUX Ta YKPaiHCHKHX
NpURMEHHUKOBHX Tap «out of» / «3», «from» /
«B1», «off» / «3» He € aOCOIIOTHO TOTOKHHMMHU,
TOMY IO MEXIi iXHIX CEMAaHTUYHUX CTPYKTYp HE
MOBHICTIO 301raloThCs.

Cnin 3a3HaunTH, 10 aHAJII30BaHi MPHUIMEH-
HUKU Oararo3HayHl Ta MaroTh CKIIaJIHy CeMaH-
TUYHY CTPYKTYPY, a/UKe IePeiatoTh Pi3HI TUIH
BIZHOLICHb MIK 00’ €KTaMH Ta [I03HaYaI0Th PI3Hi
TUIH TPOCTOPY. 3MICT KOHLIENTIB, 1110 aKTyali3y-
IOThCSI [IUMU TPUHMEHHUKAMHU, HE OOMEXYEThCS
nepenayero 6a30BUX reOMETPUYHUX BiTHOIICHB,
a BUXOAMTH 32 MEXI1 TOMOJIOTIi Ta moTpedye Bpa-
XyBaHHA (YHKIIOHAJIBHUX XapaKTEPUCTHK.

BHCHOBKH Ta MepPCHEeKTHBU MOJAJIbIIUX
aocimkens. KoHuenTyanizauis NPOCTOPOBHUX
BIJTHOCHH B aHIVIIMCHKIM Ta yKpaiHChbKiil MOBax
BiZ0Opaxka€e Ky/IbTYpHI Ta JIHIBICTUYHI 0CO0H-
BOCTI uX MOB. Li BIIMIHHOCTI B MOBI MOXYTb
BIUIMBATH HA CNOCIO CHPUHHSTTA 1 MHCICHHSA
HOCIiB LIMX MOB, IIO IJKPEC/IIO€ BaKIMBICTH
BUBYEHHS 1 PO3yMIHHS MOBHOi Ta KYJIBTYpHOI
pi3HUI B KOHuenTyan13au11 npocropy. IIpo-
CTOPOBE 3HA4YCHHS NPUHMEHHHUKIB «from», «out
of», «off» Ta «3», «BimM» € LEHTpaIbHUM, BiJ
HUX BiIOyBa€ThCs MEpeXiJl M0 HEMPOCTOPOBUX
Ta a0CTpakTHUX 3HaueHb. CeMaHTHKa aHai30-
BAaHMX MOBHMX OJMHHUIb TOB’Si3aHAa 3 PI3HUMH
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TUIIAMUA KOHI_IGHTyaJIIBaL[ll OHUX 1 TUX CaMUX HlepcrnekTuBy MOJANIBIIMX JOCIIKeHb BOa-
IIPOCTOPOBHX BiJTHOIIIEHh Ta O0’€KTIB HOCISIMH  Ya€EMO y BHUBYCHHI TEMIIOpaIbHUX MPUHMCHHU-
AHTITIMCHKOT Ta YKPaTHCHKOI MOB. KiB Y 31CTABHOMY aCIEKTi.
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